Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

idi samayamurA -chAyAnATa 

In the kRti 'idi samayamurA' - rAga chAyAnATa (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja asks Lord to keep His word of protecting him. 

P idi samayamurA ina kula tilaka 

A 'vidaLita kali durmada gaj a gamana 

2 modaTa palkinadi nijamugajEya (idi) 

C 3 kali purushuDu nATakamunu kaTTa 

taladnADu Sri tyAgarAja nuta 
4 khala matamul(a)nE yAgamulaku 
mEkaluga narula 5 jEsi nl dayajUDa (idi) 


Gist 

O Pride of Solar dynasty! O Lord who rent asunder the arrogance of kali 
purusha! O Lord with elephant- like gait! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Now is the time to fulfill what you said earlier. 

kali purusha is contemplating to enact a drama by making men as 
(sacrificial) goats for the sacrificial oblations called base sects. 

Now is the time to show Your mercy. 

Word-by-word Meaning 

P Now (idi) is the time (samayamurA) (to fulfill Your promise); O Pride 
(tilaka) (literally auspicious mark on forehead) of Solar (ina) dynasty (kula) ! 

A O Lord who rent asunder (vidaLita) the arrogance (dur-mada) of kali 
purusha! O Lord with elephant- like (gaj a) gait (gamana) ! 

Now is the time to fulfill (nijamuga jEya) (literally make true) what you 
said (palkinadi) earlier (modaTa); O Pride of Solar dynasty! 



C kali purusha (purushuDu) is contemplating (taladnADu) to enact a 
drama (nATakamunu kaTTa) by making (jEsi) men (narula) as (sacrificial) goats 
(mEkaluga) for the sacrificial oblations (yAgamulaku) called (anE) base (khala) 
sects (matamulu) (matamulanE); 

0 Lord (Sri) praised (nuta) by this tyAgarAja! Now is the time to show 
(jUDa) Your (nl) mercy (daya); O Pride of Solar dynasty! 

Notes - 
Variations - 

5 - jEsi nl - jEsunE. As the words 'jEsi nl' are appropriate in the context, 
the same has been adopted. 

References - 

1 - vidafita kali durmada - In this regard the following verses of Srlmad- 
bhAgavataM - Book One - Chapter 17 are relevant - 
http://vedabase.net/ sb/ 1/ 17/ en 

abhy-arthitas-tadAtasmai sthAnAni kalayE dadau | 
dyUtaM pAnaM striyaH sUnAyatrAdharmaS-catur-vidhaH 1 1 
pimaS-cayAcamAnAyajAtarUpam-adAt-prabhuH | 
tatO- (a)nRtaM madaM kAmaM rajO vairaM ca pancamaM 1 1 
amUni panca sthAnAni hy-adharma prabhavaH kaliH | 
auttarEyENa dattAni nyavasattan-nidESa-kRt 1 1 
athaitAni na sEvatE babhUshuH purushaH kvadt | 
viSEshatO dharma-SIlO rAj A lOka- patir- guruH 1 1 38 — 41 1 1 

'Thus entreated by kali, the King (parlkshit) then allocated to him the 
following (four) places - dice, wine, women, and shambles - the hotbeds of four 
vices (falsehood, intoxication, passion and cruelty). 

On kali asking for more abodes, the mighty King assigned him gold (as 
the fifth abode). Thus he allotted to him falsehood, intoxication, passion and 
slaughter with animosity as the fifth. 

In obedience to the King's command, kali the progenitor of 
unrighteousness, occupied these five abodes assigned by parlkshit. 

Hence a man seeking blessedness, espedally a pious monarch, a leader of 
the people and a religious preceptor should never resort to these." 

2 - modaTa palkinadi - When read in conjundion with 'kali purusha', Sri 
tyAgarAja probably refers to the statement of Lord kRshNa in Srlmad- bhagavad- 
gltA, Chapter 4- 

yadA yadA hi dharmasya glAnir-bhavati bhArata | 
abhyutthAnam-adharmasyatadAtmaAnaM sRjAmy-ahaM 1 1 
paritrANAya sAdhUnAM vinASAya ca dush-kRtAM | 
dharma-saMsthApanArthAya saMbhavAmi yugE yugE 1 1 (7, 8 ) 1 1 

"Whenever, O Descendent of Bharata, there is dedine of dharma, and 
rise of adharma, then I body Myself forth. 

For the protection of the good, for the destrudion of the wicked, and for 
the establishment of dharma, I come into being in every age." (Translation by 
Swami Swarupananda) 

Comments - 

3 - kali purusha- Personification of kali yuga. 

4 - khala matamulanE yAgamulaku - When read in conjundion with 
anupallavi where 'kali purusha' is mentioned, Sri tyAgarAja means the pursuit of 


such activities which lead to the abodes of kali purusha (dice, wine, women, and 
shambles and gold - falsehood, intoxication, passion, cruelty and animosity) as 
stated above. 


But, in many kRtis, Sri tyAgarAja uses the word 'mata' to mean all such 
practices other than bhakti - particularly the path of vEdic karma performed in 
pursuit of Worldly enjoyments. 

Devanagari 

^T. WPJTT frf 

3T. f^ferf cpfe WT 

tan % (^) 

cfp5TqPT"f eft rWR ^TcT 
w Tfrnr(^)^ 

ftwn it ^ (^) 

O C\ x 

English with Special Characters 

pa. idi samayamura ina kula tilaka 
a. vidalita kali durmada gaja gamana 
modata palkinadi nijamuga jeya (idi) 
ca. kali purusudu natakamunu katta 
talacinadu sri tyagaraja nuta 
khala matamu(la)ne yagamulaku 
mekaluga narula jesi ni daya juda (idi) 

Telugu 

€5. £© rise 

£>©£_(6<5> ©as&Dofl a§c& (aiS) 

£>. £© £&> 

aid ^5oeS^5oj(o)^ c&Pfi^hxieidb 
^o^exifi (6<±>ei slib £> £jc& (afij) 



Tamil 

u. 6n)LDu_i(Lprr[T @65T @go ^Icoa 

oS]f5 3 <srflf5 ffioSl gd 3 [T-LDf5 3 <95 3 gO a 3 LD6ffT 

G 1 ld[t^ 3 i_ usbcfiisffT^l 3 r 0 gQ(ipa 3 Ggouj @^ 1 3 ) 

a. ac61 i_| 0 Q^ _ D @ 3 fB[Ti_a(Lpgu aL_i_ 

^cu#lioffTn '@ 3 .gim^rrn'go njjfg 

a 2 CO LD^(Lp(GU)GioffT ujn'a 3 (Lpiso@ 

CeLDsgijtEE 3 /B 0 co GgoenSl i§ f 5 3 uj 6 d^£)i _ 3 @$ 3 ) 

|§lgj ^©srorLDLLJUJiT, u[fl<§l ©£0^^1£0 «Gld! 

ffioSluSleir sue5TQff0ffi<^lan65T uji .a^lujsuCSetrr ! aciflp r 5 <s?ni CoLurrCSeOT ! 

(y}«nL| uaeiirD^anioffT QmiuuLSlffiffi 

^©srorLDLLJUjrT^ uifld§l @£U^^ 1 su«Gld! 

®y5lrfjs> LDamsQsTTgniLb GsuOTsfilaterF©© 

(uciSl) ^,®ffisnrT« msrfligri'aanGTTff Qffiugj 

ffiaSl L|0i_effT ^rTLffiuSlaneffiffi OT6OT<sfflfliL|<snmrT65T; 

^liurratrrrffioffTrTsb Gurrrbpu Qu(fiG(DrrG6ffT! if S0«n<sror amli— 

^ 0 srori_DiLJUjrT / uifl^l @£U^^ 1 £U«Gld! 

0eifTL| uffiOTjugj - '^rDLD ©an60iL|LbGurrgj, ^Giurranij ^L^luu^rfiQLb, njd)G60[T«nrrffi 
ffirruu^ri)©Lb rrjrrefT ^diGsurriT iL|ffidj$g)]Lb ^aJSjrfluGuistfr' CT65T <lensjiiSl 6 b ffi<sror<sror65T 
Qsrr®5© ajrr<5@gi^l. 

LD^rEjasTT - ffioSl i_] 0 i_ejr e_anrDiL|Lb QurruliamD, LDgjGU 0 rB^eb / arTLDLb, Q«u®anLD 
LDrripLb uanaamo J 31 U QffUJ£b«anGTTffi @jflffi@Lb 

Kannada 

S). ‘SlQ ^dDCdodDQOS <3*5 &© 

w. 3<£) dbdrf ri&s rfcbrf 

<2/ 

dadti eSecdo (<aa) 

d. 3<£) £>)d)^)c& 

fe3 

$)£ 3 ^do 3 as ^ 
soe) E±)^dxi(e))^e oirar^o&i 
rfbe^eDii ^dDe) Se rfo±> z^zd (<aa) 

Malayalam 

oJ. 6DGl cru (200)12^(00 gDCT) ®)1&Jd0o 

©ra. ail(3g1(0) dft.e/1 GjcoiaG ms wood 

6)(20(3S oJ&lcft.1CDf3l CTDl^fflJO) GSCQ) (fDOl) 



dJ. dBoejl oJ}(0}o9d}CU)J CTD0Sd&>(2JCr)^ dft>§ 

«j)&J'J1ctdocu)j cool kj^oonoos odj«5) 

6U&J 0«5)(2}(ej)(S(D CQ)OCO(2^QJd03^ 

GffldBo&Jja) CT)(0^£1I GSmil CD°1 f30Q) ^OJO (gDGl) 

Assamese 

*t. ^R WP^ft <pT 
v5T. Q>lRlV3 <r>|cH ■5'Tv5t 

(PtfRj ^fcR fWff G3PJ (§R) 

F. ^#T 

CN C/s CN tK Os 

'oclfb'lf^ *}t ^Jt^RtvSr ^5 
WJFT)(7T l^^Tf 

‘14 3C 1 C'Srf^T W vSjvb (|R) 

Bengali 

*r. ^R <pr f^Rw 

W. RlRlvs <I>Rt ^R ‘ ? R3? ‘ 5 'PFT 
ctR? ^fcR fwj^r gspj (^R) 

P. RR W RrW RT 

(A (A Os (A (A 

'o c ifb r it^' ?R ^rt^rat^s? ‘jvs 
W[RT)(7T 

CWJ1 G3?fR (§R) 

Gujarati 

U. S$E ?-LH4H?L 5Gi [cl£t5 

^H.. [q^Eact s(k rfe. °L C V RHR. 

nUd hE5<RE Piw^l °vu (3E) 

*1. sEi U?^S RLd5H^ 5dd 

o oo o o *> 

ctaEi^is $0. c-uiaa'Y <n.ct 
HC-i HctH(a)cl ULRHaS 

Esqa <^a ‘yE-l 4 £4. °vs (3E) 



Oriya 

9- 90 99Q9QI 99 09 990 

cx cx 

21- 8090 09 090 90 999 

cx 

69109 99090 9099 609, (90) 

\ cx 

9' 09 9999 919099 00 

oc cx cx cx cx cx 

999919 91 9HI9QI0 99 

CX — 1 cx 

<319 999(9)69 9,19990 

cx cx cx 

69099 9 9 9 609 91 09* 09 (90) 

CX CX Ov 

Punjabi 

U. fefc TTWrydF fed o(H fdH°C 
*H. fetlfed o(fe ddHtJ dlrl dTTHd 
7-fed PdrlHdl rW (fefe) 

d. °(fe ^ld Jdd d'do( Hd °fe 
didfed'd T^t d-d'dld'rl dd 
tfH CNIHM 

hw d^H nfe dt ^ rra (fefe) 



